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Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The search of the words of that of your 1000. 

The Tullius more careful, which are in the chief of Antonianas with the book "the much but are seen besides the nature have expended also and besides the utterance;" 

And drew, or two those may signify it same "O utterance "and "with the nature," or separating. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

Cicero in the chief of Antonianas thus has relinquished the script: 

" This then in order that I was following I have hurried, which you may present not followed they have; 

Not in order that I was making somewhat, nor indeed I was expecting it nor I was being able to excel, but as, if which to me kindly had happened, the much but are seen besides the nature have expended also and besides the utterance, I may testify the voice of this day to State my I might relinquish continuous towards himself of the will." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

" Besides the nature "s/he/it says "and besides the utterance." 

Or each he/it same will have wished to prevail "O utterance "and "the nature "and will have placed two things [kathhenos] [hypokeimenou], or will have divided truly and will have divided, in order that the nature is seen to bring the others falls, other the utterance, examining truly I think and it especially requiring, with which account much kindly to be able to happen besides the utterance will have said, when thus the account and the rank and insurmountable certain the need of the utterance is placed, in order that the everything within the utterance are to be closed, unless that reasonably of Homerus has followed: 

With me [kai] [hyper] [moiran] the house Aiduses [eisaphiketai]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

The nothing but the doubt is, that will have signified the violent and unexpected the death, indeed which is able to happen rightly to be seen besides the nature. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

But why the specie of the death except the utterance will have placed it likewise, neither of the need of this is to test nor of the time. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

That is yet not to be omitted, because Vergil with the each it him/it/theirself concerning Cicero about the utterance has supposed, with this in the fourth book has said about Elissa, which is the death through the strength acquired: 

For because neither to the utterance the merits nor with the death was dying, as in the making boundary the lives, which are violent may be seen not out of the utterance to come. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Of Demosthenes but, with the equal discretion of the man and with the eloquence gifted, the words he/it same almost the significance about the nature and utterance 1000. 

Cicero followed is seen. 

Indeed thus the script is in the speech the singular those, to which the title is [hyper] [stephanou]: 

Oh [men] [tois] [goneusi] [nomizon] [monon] [gegenesthai] then [tes] [heimarmenes] [kai] then the automaton [thanaton] [perimenei]; 

Oh about [kai] [tei] ~inherited from father [hyper] [tou] with me [tauten] [epidein] [douleuousan] [apothneiskein] [boulesetai]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Because Cicero "O utterance "and "the nature "is seen to have said, it with the much row Demosthenes [ten] [pepromenen] and has called then the automaton [thanaton]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Indeed the voluntary [thanatos] as if the natural fated the nobody and from without to the strength the compulsion comes. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Above with the domestic talk in of the poets of Pacuuius and Accius Tarentian town. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

With which the leisure and the eagerness has been the lives and the ages of the learned men to ask and to the memory to deliver, about 1000. 

With Pacuuius and 50. 

I invite the history with the tragic poets they have written of this sort: 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

" When Pacuuius "say "with the grand now with the age and sickness long lasting of the body Rome might have relinquished Tarentus of the disposition out of the city, Accius then not with the small the younger man departing into Asia, when had came into the town, diverts towards Pacuuius and courteously invited and with the somewhat more from him/it to the days upheld his/her/their tragedy, to which Atreus the name is, gathers to the greatly desired. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Indeed then Pacuuius they say to have said noisy to be, which might have written, and grand, but to be seen yet there to himself more hard the little and more harsh. 

4 " . 

Thus s/he/it is," Accius says "that you say; 

Nor it displeases me reasonably; 

Indeed you improve! I expect to have been, the following which I will write. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

For which is in the fruits, likewise "says "they say to be in the natures; 

The hard which and harsh are born, after the mild and pleasant happen; 

But which are begat at once the shrivelled and soft and in the beginning are wet, happen you ripen! not soon, but rotten. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

To be relinquished then the vision is in the nature, because the day and the age [mitificet]." 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Or the nouns these "O obligation "and "O need "with the different signal may be. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

With the laughter forwards and with the game the thing is worthy, when and the mosts of the grammarians profess "the obligation "and "the need "to move far and to delay, therefore which the need may be some of the strength pressing and collecting, the obligation but may be said the certain law and the chain of the pious union and it may signify one hermit. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Too many clauses in sentence (Max. 25).

 Truncating translation at 25 clauses.

As but the nothing any concerns," [suauitudo] "you may say or "O charm," " O sanctity "or "O inviolability," " O harshness "or "O harshness," " O pungency "or, Accius in Neoptolemus has written which," the sharpness," is able to be said thus the nothing of the account, which " 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

And so in the books of the old times to the common people you may discover the obligation to be said on behalf of him/it, the necessary which is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

But the need reasonably on behalf of the law and duty of the respect or relationship is not crowded, whichsoever, which on account of this him/it/theirself law of the relationship or intimacy are connected," of the necessity "are said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

I have discovered yet in the speech 100. 

Of Caesar, which has urged Plautia the proposed measure," the need "said on behalf of "with the obligation," it is justly of the relationship. 

The words these are ": 

Truly to me I am seen on behalf of our need not with the effort, not the needs, not with the diligence to have lacked." 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

This I have written about the equivalence strong of the each noun of the advice of the word of that, when I was gathering with Asellionas of Sempronius, of the old writer, the fourth out of the history the book, in which about [P]. 

With the panther, with the son of Paul, thus the script is ": 

For himself his/her/their father to have heard to say 50. 

Aemilius Paul exceedingly the good emperor with the indications collected not to fight, unless the sum to him/it the obligation or the tops the opportunity was being given." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

The diaries of Alexander. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Into and with the mosts reminders of the things from Alexander borne and with the little row in the book 1000. 

Of Varro, which is inscribed Oresteses even about the insanity, we gather to have written back Olympiad of Philip the wife most festively with Alexander the son. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

For when he/it towards the mother thus had written ": 

King Alexander of Jupiter to Hammonas the son to Olympiad to the mother says the health," Olympiad to him/it has written back towards this opinion ": 

I will love," s/he/it says "to me of the son, you may rest neither you may convey me nor you may accuse facing Juno; 

The bad to me forwards those great will give, with you with me with your letters the mistress to be to that you confess." 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

She/it of the nice woman and aware towards the wild son the politeness slowly and is courteously to have admonished him/it the visions to be deposited to be the empty belief, which that with the huge victories and had drunk in with the blandishments and things prosperous of the flattering above the faith, begeting to be with himself about Jupiter. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

About Aristotel and Theophrastus and Menedemus to the philosophers; 

Down with the elegant shame to Aristotelas the successor to his/her/their school of the selecting. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Aristotels the philosopher the years now almost born two and sixty sick body and minded and with the hope to the thin life has been. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Then the court of the all him/it of the followers about when constitutes begging and entreating, in order that him/it/theirself was choosing the successor of his/her/their place and magisterial, with which after the top of him/it were using the day just as with him/it/theirself towards the eagernesses of the educations filling and improving, with which from him/it wetted might have been. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

They were being then in the game of him/it of the much good, but particular two, Theophrastus and Menedemus. 

With the nature these and were being better with the educations other; 

The other has been out of the island to Lesbus, Menedemus but with Rhodus. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Aristotels the soon making which has answered might wish to be, when it to himself was being seasonable. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Afterwards with the short time when it same those, which about teacher binding had petitioned, present might be, the wine says, which then might drink, not to be it out of his/her/their illness, but to be unhealthy and rude and therefore to must to be asked foreign even the some Rhodius even Lesbius. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

It to himself each that they were looking after, s/he/it has petitioned and soon using there s/he/it has said, which with himself wise-men might have pleased. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

They go, they ask, they discover, they report. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Then Rhodium petitions Aristotels, tastes ": 

The firm "s/he/it says "By Hercules the wine and pleasant." 

Lesbium petitions soon. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

Where likewise with the tasted:" 

The each "says "exceedingly good, but [hedion] Oh Lesbiuses. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

It where has said, you are spun the doubt has been, that wittily likewise and shyly the successor with that voice to himself, not the wine might have chosen. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

He/it was being out of Lesbus Theophrastus, with the charm the man to the conspicuous tongue equally and to the life. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

And so not by day after with Aristotel dead with the life towards Theophrastus the all men have relinquished. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Why the Latin ancients will have said, Greeks [prosoidias] call which; 

Likewise which noun "the barbarisms "will have used not neither more old Romans nor Attic. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Greeks [prosoidias] say which, the old them learned then "you observe of the voices," then "[moderamenta]," then "the accents," then "[uoculationes] "were calling; 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Because now but "rudely "we say to speak which, that fault of the conversation not barbarian to be, but "country "and with him/it I vitiate speaking "clumsily "they were saying often to speak. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[P]. 

Nigidius in grammatical notebooks: 

" The peasant happens the conversation," says "if you breathe wrongly." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

And so that noun, which is said to the common people "the barbarism," which before the age of the August god cleanly and entirely spoken they have, or will have said, not yet truly I have discovered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

The diverse about the nature of the lions to have said Homerum in the songs and Herodotum in the histories. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The lionesses between the all life the one-times to obey and there with the one birth never more as have eaten one Herodotus in the third history the script has relinquished. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

The words out of that book these are: 

The he about [leaina] him/it [ischyron] [kai] [thrasytaton] [hapax] behold [toi] [bioi] [tiktei] behold; 

[tiktousa] [gar] [synekballei] [toi] [teknoi] [tas] [meteras]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Homerus but calls to beget indeed the lions thus the women with the each manly, they call to beget which of the grammarian more and says to train the dogs. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

The verses, with which this openly explains, these are: 

[heistekei] these liquid measures with you [leon] you die! [hoisi] [tekessin], oh [rha] with you [nepiagonti] [synantesontai] behold [hylei] [andres] [epakteres]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Likewise elsewhere in the place he/it same signifies: 

[pykna] bad [stenachon]; 

These with you the lawsuit [eugeneios], oh [rha] [thhypo] [skymnous] [elaphebolos] [harpasei] I may be swum to [hyles] [ek] [pykines]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

She/it us the disagreement and the difference when was stirring most celebrated of the poets and most noble historical, has pleased the books to Aristotelas of the philosopher to be examined, has composed which about the animals most sought out-edly. 

In which, we will discover which over that thing written, with Aristotelas of him/it/theirself to the words in these notebooks we will write. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Because Afranius the poet wisely and wittily Sapientia the daughter to be the use and Memorias has said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Exceptionally this and most truly Afranius the poet about the to be begat and with the to be prepared prudence supposed it has, because that daughter to be the use and Memorias has said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

There insomuch as with the proof explains, which wise man may wish to be of the things human, not with the only books nor with the rhetorical teachings and dialectical the need to be, but to ought when to live likewise and to be exercised in the things hand to hand learning and trying and them everything the conducted and happened really to remember and hence to understand and to consult out of these, which will have taught the dangers themselves of the things, not which of the book only either the teachers through the certain emptinesses of the words and likenesses as in the mime or will have babbled in the dream. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

The verses are Afranius into the civilian, to which Sella the name is: 

The use has begat me, the mother has borne Memoria, call Sophia with me [Grai], you Sapientia. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Likewise the verse is into her/it same nearly the opinion of Pacuuius, which Macedonian the philosopher, the good man, my familiar friend, was thinking to must to be written on behalf of the doors of the all temples: 

I the men of the hatred the lazy work and the female philosopher opinion. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Indeed the nothing to be able to happen more unworthy nor more insufferable was saying, which because the lazy men and you will sink with the beard and cover of the hidden the customs and the benefits to the philosophy into the skills of the tongue and words might turn and the faults most eloquently might accuse with the under the skin to him/it/theirself with the faults being wet. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

Why Tullius the recruit in the notebooks will have written about "with the winchs "and "with the five stars "which are the nouns of the stars. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The Tullius recruit 1000. 

The nurseling and the freedman and the assistant of Cicero in the letters of the eagernesses of him/it has been. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

He/it the many books about the use and account to the Latin tongue, has composed likewise about the different and mixed with the questionings. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

In these to be particular they are seen, s/he/it has inscribed which with the Greek title the ~encyclopedias, as with the all man of the things and educations of the bordering knee. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

There about these stars, which are called "to the winch," this script is: 

" So far "says "the Roman ancients have known not the Greek letters and undeveloped the Greek tongues have been, as you cover with stars, which in the head the bulls are, therefore," the winchs "will have called, you may go which Greeks [hyadas] call, as that Latin word of the Greek word the explanation may be, because O Greek you may be open-mouthed," you will stitch "may be said in Latin. 

But the five stars "says "[ouk] [apo] then [hyon], thus as the power-ic our men have thought, but from him/it, are called which is [hyein]; 

For and when rise and with kill, the rainy seasons and they move the lavish rains. 

They have rained but with the Greek tongue [hyein] s/he/it is said." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Indeed this the recruit in the encyclopedias. 

But indeed our ancients not all the way there [rupices] and the countrymen have been, as you cover with stars [hyadas] therefore "the winchs "might name, because you may be open-mouthed in Latin "you will stitch "may be said; 

But as, because of Greek [hyper] us "above "we say, because to that [hyptios], us "flat," because to that [hyphorbos], us "the swineherd," because likewise to that [hypnos], us with the first "[sypnus]," then through "these "to the Greek and Latin "Oh "to the letter the kinsmen "the sleep:" 

Thus, because from those the five stars, from us with the first "[syades]," then "the winchs "called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

The stars but that of your not in the head the bulls are, as indeed the recruit says the nobody the head is seen besides them stars of the bull, but they thus with the circle, which Zodiacus is said, the allowed and are placed, as out of the situation of them the certain appearance and the likeness may be seen to be of the bull of the head, as other the parts and the remainders the likeness of the bull outlined and as if painted is with the places and areas of them stars, which of Greek [pleiadas], us "Pleiadeses "we call. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Why "of the sister "the word origin to be Labeo Antistius will have said and which "of the brother "[P]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Nigidius. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Indeed Labeo Antistius of the law of the courtesy has exercised the teaching with the chief eagerness and with the consulting about the law publicly [responsitauit]; 

But with the each of the other of the good skills not without has been and into the grammatical himself and had entered the logic and more old letters and more high and had became callous the origins and the accounts of the Latin voices and she/it especially the knowledge towards to be made clear and was using most the nooses of the law. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

So far the books are after the death of the high him/it, more following which are inscribed, three attendants of which books, the thirtieth the eighth and the thirtieth the nineth and the fortieth, full are that specie of the things towards to be described and the to be illuminated Latin tongue of the uniting. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Besides in the books, the proclamation has written which about with Praetoras, the much has placed equally wittily and shrewdly the discoveries. 

As this is, because into with the fourth towards the proclamation with the book written we gather: 

" The sister "says "called is, which as if is born separately and is divided from that house, into the born which is, and crosses into the other family." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

" Of the brother "but the noun [P]. 

Nigidius, the man learned O immoderate, not less I chatter and explains with the fine-spun [etymoi]: 

" The brother "says "said is as if "almost I may be raised." 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

Which 1000. 

Varro the suitable and to be just will have valued the number of the guests; 

And about following tables and about the sweetmeats. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The most agreeable book is 1000. 

Out of the satires of Varro to Menippeas, which is inscribed: 

You know not, the late evening may bear which, sows about the suitable of the guests just now down with the condition and habitation of him/it/theirself feast in which. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

S/he/it says but the number of the guests to ought to begin from the number of Gratias and to advance about of Musas, as, when the most little guests are, may be not more little as three, when of the very many, not more as nine. 

3 " . 

For much "s/he/it says "s/he/it convenes to be not, because the commotion generally is unruly and stands indeed to Rome, sits with Athenas, nowhere but lies. 

Himself then the feast agrees "says "out of the things four and then finally with his/her/their all men with the numbers freed is, if the little men of the war are compact, if the chosen place, if the chosen time, if the preparation not disregarded. 

Nor talkative but "says "have gathered the guests nor dumb ought, because with the eloquence in the market and at the benches, truly the silence not in the feast, but in the bedroom s/he/it musts to be." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

The conversations therefore it thinks not having of the time over anxious things or twisting, but pleasant and in-to be avoided and with the certain with the allurement and pleasure useful, out of which our nature more attractive may happen and more beautiful. 

5 " . 

Because surely "says "will happen, if about that specie things towards the common used of the life concerning we converse, about which in the market and in pains to be conducted to speak not the leisure is. 

The owner but "says "ought to be of the feast not so washing as without the filths," and "in the feast not the everything must to be gathered, but they chiefly, which may be likewise [biophele] and may delight." 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Nor not about the following likewise with the tables, of what kind you may go s/he/it may ought to be, s/he/it anticipates. 

Indeed with these with the words s/he/it uses ": 

The sweetmeats "says "are with her/it especially honey-sweet, the honey-sweet which are not; 

Indeed [pemmasin] when [pepsei] the faithless society." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Because Varro has said this in the place "O sweetmeats," lest which perhaps in that voice sticks, that all noun to the following table signifies the specie. 

For which [pemmata] Greeks or have said [tragemata], there the old our men "the sweetmeats "have called. 

The wines likewise is more pleasant to discover in more old comedies with this name the called and said to be she/it "to be pleased the sweetmeats." 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

The tribunes of the folk the seizing to have, the calling not to have. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

In the certain letter [Atei] with Capitonas the script we gather Labeo Antistius of the laws and customs of the people Roman and civil law learned extremely to have been. 

2 " . 

But was stirring "says "the man the certain freedom the excessive and mad all the way there, as with the August god now first and State with the maintaining of the rafts yet and the task the nothing might have, unless which had gathered the order and the saint to be in the Roman antiquities," 3. 

And then s/he/it tells, which it same Labeo through the traveller from the tribunes to the folk called will have answered: 

4 " . 

When from the woman "says "certain the tribunes of the folk the opposite him/it approached into Gellianus towards him/it might have sent, in order that was coming and might answer to the woman, has ordered him/it, which sending was being, to return and to the tribunes to say the law them not to have neither with himself nor other any calling, because with the customs of the ancestors the tribunes of the folk might have the seizing, might have not the calling; 

To be able to come then them and to be caught with himself to order, but calling absent the law not to have." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

With this into them with Capitonas with the letter we might have gathered, it him/it/theirself afterwards into 1000. 

With the one of Varro of the human things and with the twentieth book more describe-ed script we discover, and we have appointed the words themselves over that thing of Varro: 

6 " . 

In the magistracy "s/he/it says "the others have the calling, some the seizing, some neither: 

The calling, as the consuls and other, which have the command; 

The seizing, of the tribune of the folk and of the other, which have the traveller; 

Neither the calling nor the seizing, as the quaestors and other, which neither have the lictor nor the traveller. 

Which have the calling, have caught it same, you are held, are able to detach, and these everything, or aid, call which, or have ordered to be invited. 

The tribunes of the folk have the calling no, nor less of the much unskilled, hence and might have, they are of the use; 

For certain not only depriving, but also they have ordered to be called the consul into the beaks. 

I the board of three of the urgent call from [P]. 

The part with the tribune of the folk I have gone not with the first authorities and the old law I have held. 

Likewise the tribune when I was being, to be called I have ordered nor the nobody the urgent call reluctant from the colleague to obey." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

I of this of the law, because 1000. 

Varro delivers, empty then with the trust I observe Labeo, when the private citizen was being, called from the tribunes not himself. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Which, bad, but the account has been with the calling to be unwilling to humour, you may confess which the law to have catching? 

For which justly is able to be caught, also is able to be led into the chains. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

But with the asking us, as on account of the cause the tribunes, which might have the sum curbing the power, calling will have had not the law. 

, The tribunes of the folk formerly sprung from are seen not which to the law saying nor with the causes and complaints about the absent learning, but with the interventions making, with which the use might have been present, as the injury, which publicly might happen, might be prevented; 

And therefore the law spending the night out withdrawn, because, in order that they were forbidding to happen the strength, with the attendance of them and with the eyes present the need was being. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

Because in the books of the human 1000. 

The script is of Varro the sacristans and the quaestors of the Roman people into the law from the private citizen towards the praetor to be able to be called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

When out of the angles and secrets of the books and teachers into the middle now of the men and into the light with the door I might have emerged, asking I remember to be into and with the most with the outposts of Rome the law publicly of the teaching or of the answering, or the quaestor of the Roman people towards the praetor into the law might be able to be called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

It but was being stirred not out of the idle questioning, but of the use perhaps to the born thing thus was being, in order that was being to be called into the law quaestor. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Not the few were valuing then the law of the calling into him/it to the praetor not to be, because of the magistracy Roman people at a distance with the doubt might be and neither to be called nor, if was being unwilling to come, to be captured and you save! with the greatness of him/it/theirself magistracy might be able to be caught. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

But I, which then constant in the books 1000. 

Of Varro I have been, with this to be asked and I might have noticed to be doubted, I have advanced one and the twentieth in which of the human things thus the script has been ": 

Which the power neither the peoples of the calling individually have nor of the seizing, them magistracies from the private citizen into the law likewise to be called the power is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

The Laeuian from the private citizen of the curule sacristan towards the praetor into the law s/he/it is reared; 

Now crowded with the public slaves not only they are able to be caught not, but also they remove besides the people." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

With this O Varro into them of the book borne about the sacristans, above but in same book the quaestors neither the calling to have nor s/he/it says the seizing. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

each then the books with the part read aloud into the all men of Varro have relinquished the opinion, and the quaestor into the law towards the praetor is called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

Which may be "O open space." 

One ". 

O open space "which might be, the augurs of the Roman people, which have written the books about the divinations, have defined such with the opinion ": 

The open space is the place within the pronounced field through the patrol behind the walls of the whole city with the areas [certeis] set bounds to, which makes the boundary of the courteous divination." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

The most old but the open space, which is from Romulus built, was being restricted with the roots of Palatine Hill of the mountain. 

But that open space on behalf of the growths to State number of times is advanced and much and high hill is encompassed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

May have but the law of the advancing open space, which had increased the Roman people with the field captured about the enemies. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Therefore the question is and now also in the questioning is, as on account of the cause out of seven the mountains city, when other are six within the open space, Auentinus of Sun gods, which part not remote nor is not crowded, except the open space may be, neither it the Tullius Servius the king nor with Sulla, which has asked the title of the advancing open space, nor afterwards the July god, when the open space was advancing, within the pronounced the boundaries of the city will have included. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Of this thing the some Messala has written to be seen the causes, but besides the all them him/it/theirself approves one, because in that mountain Remus of the city to be placed the gratitude will have portended and will have had the ineffective birds and overcome may be in the divination from Romulus: 

6 " . 

Therefore "says "the all men, which have advanced the open space, foreboding have removed as if the mountain that with the repulsive birds." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

But about the Auentian mountain omiting I have thought not, because not some time ago I in Elydas, of the old grammarian, with the notebook I have offended, in which was being the written Auentinum before, as we have said, except the open space removed, after with the divine authority to Claudius received and within the boundaries of the open space watched. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

The words out of the book of Messala the augur, with which teaches, which may be the minors the magistracies and the consul and the praetor the colleagues to be; 

And certain by another way about the divinations. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

In the proclamation of the consuls, where they proclaim, which day with the voting in centuriae comitias may be soon being, is written out of the old with the continuous form ": 

Lest which magistracy minor about the sky wishes to have protected." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

To be asked then is accustomed, which may be the magistracies minors. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Over this thing with my words the nothing the need has been, because the child 1000. 

About the divinations of Messala the augur the chief, with this we might write, has aided perhaps. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Therefore out of that book we have subscribed the words of him/it/theirself Messala ". 

The divinations of the patrician into two are divided the powers. 

They are most great of the consuls, of the praetors, of the censors. 

Nor yet between himself of them all men likewise or of him/it same of the power, therefore because the colleagues are not the censors of the consuls or praetors, the praetors are of the consuls. 

Therefore neither the consuls or the praetors with the censors nor the censors with the consuls or praetors disturb or the divinations uphold; 

But the censors between himself, turned back the praetors and the consuls between himself and vitiate and maintain. 

The praetor, although the colleague is of the consul, neither the praetor nor is able to ask the consul justly, as indeed us from more above we have taken or before these times protected is and as in notebook third with the tenth 100. 

Of Tuditanus extends, because more small command the praetor, more great has the consul, and from more small command more great or the ancestor from more small colleague justly is able to be asked not. 

Us with these times with the praetor the praetors procreating the authority of the ancients we have followed nor with these comitias in the divination we have been. 

The censors equally not to the same place are asked to the divination and the consuls and the praetors. 

Of the remaining magistracies are more small the divinations. 

Therefore to that "the minors," these "more great "the magistracies are called. 

More small children tribal magistracies with the comitias of the magistracy, but just of curiae s/he/it is given with the law; 

The ancestors with the voting in centuriae comitias happen." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Out of all these to the words of Messala detected s/he/it happens, and which may be the magistracies minors and why the minors will be driven to. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

But and teaches the colleague to be the praetor to the consul, they are procreated which with same divination. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

More great but are said the divinations to have, because the divinations of them more are established as of the other. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

Likewise the words of him/it same other of Messala the sowing to be towards the people to speak, other with the people to conduct; 

And which magistracies from which may dissuade the people's assembly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Messala in same book about more small magistracies thus has written it same ": 

The consul from the all magistracies and is able to dissuade the people's assembly and the meeting. 

The praetor and is able to dissuade the people's assembly and the meeting wholly unless from the consul. 

The minors the magistracies nowhere neither go to comitiaing nor are able to dissuade the meeting. 

With that thing, which the chief of them calls towards the people's assembly, he/it conducts rightly, because in two parts with the people to be conducted is able not nor other of the other is able to dissuade. 

But if wish to have the meeting, that not with the people they conduct, although the much magistracies likewise are able to have the meeting." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Out of these words to Messala is detected other to be "with the people to conduct," other "the meeting to have." 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

For "with the people to conduct "to ask which is the people, which with his/her/their votes either may order or may forbid," the meeting "but "to have "is the words to make towards the people without the any proposed measure. 

17 " . 

The mankind "not to signify it, which thinks the common people, but I go with the noun, which clean-ly they have spoken, more particularly to be used. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Which the Latin words have made the each with these properly of the use are," the mankind "not it have wished to be, which common people values the each from Greeks [philanthropia] is said and signifies the certain dexterity and the benevolence mixed towards the all men, but "the mankind "have called it just about, Greeks [paideian] call which, you insert tightly us the instruction and the arrangement into the good women we say. 

Which clean-ly wish which and assail, these are even especially most human. 

Indeed of this to the knowledge the concern and the teaching out of living whole worlds to the one man [datast] and therefore "the mankind "called is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Thus therefore there with the word the ancients to be used and chiefly 1000. 

Varro and the Tullius Marcus the all men nearly the books declare. 

Why enough one meanwhile I have had the example to bring out. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

And so I have placed the words out of the book of Varro of the human things with the first, this is of which of the princes ": 

O Praxitels, which near the singular art to the nobody is the little bit more human manner unknown." 

4 " . 

More human "says not thus, as to the common people is said, with the easy and manageable and with the well-wisher, even if indeed you bellow of the letters may be this convenes with the opinion by no means, but more learned and more learned, which Praxitel, which will have been, and out of the books and will have recognised out of the history. 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Which at 1000. 

The words these may signify Cato "between the bone and the lump of food." 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The speech is 1000. 

About the sacristans sprung from of Cato Censorius I vitiate. 

Out of that speech the words these are ": 

Now thus they say in the crops, in the herbs the good grains to be. 

You are! unwilling to have there the excessive hope. 

Often I have heard between the bone and the lump of food much to be able to occur; 

Truly [uerumuero] between the lump of food and the herb there the long interval is." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Erucius Clarus, which prefect with the city and the two-times you consult! has been, the man of the customs and old letters most eager, has written towards the of Apollo Sulpicius, the man most learned to our memory, to ask himself and to petition, that was writing back to himself, the which might be the opinion of them words. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Then of Apollo with the present us for it I young man of the time to Rome has written back with Clarus him/it learning the gratitude I was pursuing as with the learned man most short-edly the ancient to be the proverb "between the bone and the lump of food "it significant same, because the Greek that [paroimiodes] turned: 

The little [metaxy] [pelei] [kylikos] [kai] [cheileos] [arkou]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

19. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The verse is grouped-by-sixes of the notable antiquity: 

[sophoi] [tyrannoi] then the wise man [xynousiai]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

That verse Plato says in Theaetetus of Euripidus to be. 

Because indeed we marvel us very; 

For we gather the written him/it in the tragedy of Sophoclus, which is inscribed you may say Lokruses; 

The ancestor but the son has been Sophocls as Euripids. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

But also that verse not less notable: 

[geron] [geronta] [paidagogeso] [sego], and in the tragedy of Sophoclus written is, to which the title is Phiotids, and in Bacchas of Euripidus. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

It likewise we notice at Aeschylus behold [toi] [pyrphoroi] of Prometheus and is at Euripid in the tragedy which inscribed [Ino], same to be turned without the little syllables. 

Aeschylus thus: 

[sigon] [thhopou] of the god [kai] of the laws [ta] [kairia], Euripids thus: 

[sigan] [thhopou] of the god [kai] [legein] [hinasphales]. 

Has been but Aeschylus not shortly more old. 

Cannot safely sentence-translate one word!

20. 

About the specie and names to the family of Porcia. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

When into the houses of Tiberiana with the library we were sitting I and the of Apollo Sulpicius and certain of the other to me or the domestic those, advanced perhaps the book is thus inscribed: 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

With Nepotas of Cato. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Then to be asked the undertaking is, which he/it might have been 1000. 

Cato Nepuses. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

And there the some young man, because out of the conversations of him/it I have been able to conjecture, not abhoring from the letters ": 

This "says "is 1000. 

O Cato, not with the surname Nepuses, but 1000. 

Out of the son of Cato Censorius the grandson, which father has been 1000. 

Of Cato, of the praetorian man, which with the civil war of Utica has ordained the death to himself sword with his/her/their hand, about the life of which the book is 1000. 

Of Cicero, which is inscribed the praise of Cato, which in same book he/it same Cicero says the great grandson to have been 1000. 

Of Cato Censorius. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Of him/it then, Cicero has recommended which, the father this has been 1000. 

O Cato, the speechs of which are brought inscribed: 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

With Nepotas of Cato." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Then of Apollo, as the custom has been of him/it in the to be blamed, gently very and gently ": 

I recommend "s/he/it says "with you, to me of the son, because in the so very small age, even if this 1000. 

Cato, about which now is asked, which will have been, you disregard, with the brief discourse yet certain about the family of Cato you are sprinkled. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Not one but, but the many 1000. 

The grandsons of that Cato Censorius have been begotten not with same father; 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Indeed two 1000. 

That Cato, which and the speaker and the censor has been, has had the sons and with the mothers diverse and with the ages far you disappear. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

For now with the one young man with the mother of him/it lost him/it/theirself likewise now has led the much aged the daughter of Salonus his/her/their client maiden into the marriage, out of which the birth is to him/it 1000. 

The Salonian Cato; 

Indeed this to that the surname has been from Salonius, with the father of the mother, given. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

Out of the ancestor but with the son of Cato, which designate praetor with the alive father the corpse is and has relinquished singular about the teaching of the law the books, this is born, is asked about which,1000. 

Cato 1000. 

The son 1000. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The grandson. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

The enough he/it/it the violent speaker has been and has relinquished the much speechs towards the example with the bird written and the consul with [Q]. 

With the March King has been you say! with that consulship into Africa the progress falls in that province the death. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

But you go not, thus as you have said,1000. 

Of Cato, of the praetorian man, which kills himself to Utica and Cicero has recommended which, the father has been, nor, because this grandson of Cato Censorius, that but the great grandson has been, therefore necessary is the father this to him/it to have been. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

Indeed this the grandson, this of which only the advanced speech is, indeed the son 1000. 

S/he/it has had Cato; 

But not him/it, which to Utica dies, but which, when the curule magistrate and the praetor of the sacristan had been, into Gaul Narbonens of the progress there the life has performed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

Out of the other but there Censoriuses with the son far more small birth, which Salonianus to be called I have said, two sons are 50. 

Cato and 1000. 

Cannot safely sentence-translate one word!

O Cato. 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

You go 1000. 

Cato the tribune of the folk has been and the praetorship petitioning has fallen the death, out of and there the son is 1000. 

The praetorian Cato, which kills himself with the civil war to Utica, about with the life and praises with of which 1000. 

Tullius might write, the great grandson him/it of Cato Censorius has said to have been. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

You see then this part to the family, which is out of the minor of Cato with the son begat, not only with the footpaths of the specie him/it/theirself, but with the each space of the times to delay; 

For because that Salonianus into the limits of the father with the age, as I have said, the son has been, descended likewise from moderate him/it have been more following, as which were being from more great brother of the begotten him/it. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

You will notice this the difference of the times easily out of this with him/it/theirself speech, when I go you bequeath." 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

The of Apollo Sulpicius with the hearing us has said these. 

Which afterwards thus to be, that s/he/it had said, we have recognised, when and the funeral commendations and we might gather the book the notebook about the family with Porcia. 

Cannot safely sentence-translate one word!

21. 

Which from most elegant writers more great account may be had of the noise of the voices and words more pleasant, the euphony is said which from Greeks, as to the ruler teaching, which is from the grammarians discovered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Is the asked the Valerius Probus, which out of the familiar friend of him/it with the certain I have learned," these "not "of the city "or "these cities "and "this tower "or "this tower "was oughting to be said ". 

If or turned "says "you compose or you build the unbound speech and they words to you are to be said, not you will have observed the boundaries the pre-rotten those nor [fetutinas] the grammars, but your ear you ask!, where which to the place may convene to say; 

Which will have urged those, it will be surely most right." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Then you go, which had asked ": 

With the which manner "s/he/it says "I may ask my ear of the strength? 

" 3. 

And s/he/it says to have answered Probus ": 

Where his/her/their Vergil has inquired, which with the diverse in the places "of the city "and "O cities "the ear has said with the arbitration and debate of the use. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

For in the chief agricultural, which I "says "I have gathered the book with the hand of him/it/theirself correcting," of the city "through "he/it "has written the letter. 

The words out of the verses of him/it these are: 

Is it not that not they have watched over, O Caesar, and with the sails of the lands the concern. 

Indeed you turn! and you move!, as "O cities "you may say: 

More stupid I know not why the shapes and more fat. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Against into with the third with Aeneidas "O cities "s/he/it has said through "out of "the letter: 

One hundred cities inhabit great. 

Here likewise you move!, as "O cities "you may say: 

Exceedingly the small voice will be and bloodless; 

The so great obviously the difference of the joint is in the concord of the most nearest voices. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Besides it same Vergil "the tower "has said, not "the tower," and "the axe," not "the axe:" 

S/he/it has discarded the tower uncertain into with the steep standing with the neck the axe. 

Which are, I suppose, more pleasant slimness, which if with his/her/their I place each through "out of "you may say the letter." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

But that, which had asked, undeveloped surely and with the rustic ear the man ": 

Why "s/he/it says "other elsewhere in the place more good and to be more right you may say, not reasonably I understand." 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

Then Probus now more excited ": 

You are! unwilling "s/he/it says "therefore to work, whether of that of your you ought to say," of the city "or "O cities." 

For when that specie please, because I see, in order that without your loss you sin, the nothing you will ruin, whether you will have said." 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

With these then with the words Probus and has dismissed with this boundary the man, as the custom has been of him/it towards the unteachable, near harshly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Us but other likewise afterwards similarly from twofold Vergil to the manner we discover the script. 

For and "three "and "three "she/it with the exactness of the judgement has placed to the same place in the place, as if otherwise you have said and you will have moved and somewhat yet to the golds you may have, you may perceive the charm of the noise to close. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

Toward out of with the tenth these are: 

Three likewise Threiciuses to the north wind about most above tribe and three, the father and Fatherland with Ismara sends which [Idas]. 

" Three "in that place," three "here; 

[pensicula] each and to sing: 

You will discover with his/her/their each in the place to speak most closely. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

But in that likewise with the verse of Vergil: 

This boundary of Priamus of the utterances, if you move "these "and "this boundary "you may say, the hard and will be harsh, and the ears will reject, because you will have moved. 

As that against of him/it same more disagreeable of Vergil you may make, if you move: 

You give which the boundary, the king O great, of the efforts? 

For if thus you say ": 

As you give the boundary," unpleasant with the unaware which bargain and you will have made more wide the noise of the voice. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

Ennius likewise "right the cypress-trees "the specie with this verse has said against the retreat of the noun: 

With the heads of the wavering the ships and right the cypress-trees. 

More firm to him/it, I believe, and more fresh noise to be the look of the voice is "right "to say "the cypress-trees "as "right." 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

Truly against it same Ennius in annal eighteenth "with the tawny air "has said, not "with the tawny," not on account of the only it, because Homerus says the air [batheian], but concerning this noise, I suppose, [uocabilior] the look is and more beautiful. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

As with Marcus also to Cicero more soft and more smooth vision into the fifth into Verres "with the reliance "to write as "with the sea "" : 

With the very narrow "s/he/it says "with the reliance divided." 

Indeed s/he/it was being more thick and more old "with the very narrow sea "to say. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

Likewise into the following with the like with the melody of the use "clearly with sinning "s/he/it says, not "with the error;" 

Indeed this the script in the single and in the other to the most old faith with the Tironian book I have discovered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

The words are this of Cicero ": 

The nobody thus was living, in order that the nobody of that life the district of the most high baseness was being without, the nobody thus in the detected with sinning was being held, as, when shameless had been in the fact, then more shameless might be seen, if was denying." 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Of this but with of the voice more elegant with this in the place the noise is, then the reliable account and tried is 19 " . 

Here "indeed "sinned," as if "the sin-ing," rightly and is said in Latin, as "this unchastity "not which has admitted, but which crime is, and "the tribal this," concerning "O tax "we say us, from and with the most the sayings are of the old times ". 

Here "likewise "of the instigation "and "this arbitration "on behalf of "with the allegation "and on behalf of "with the arbitration "are said, with which account protected "with the arbitration "and "with my instigation "we say. 

Cannot safely sentence-translate one word!

20. 

Thus then "in the detected with sinning "has said, as "in the detected unchastity "the ancients have said, not why not Latin might be "with the error "to say, but because in the place thither placed more finely towards the ear and more calmly is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

21. 

Lucretius equally with the ears taking care "the rope "has called in these this with the verses with the feminine specie: 

Not, as I suppose, indeed the bridle of a horse about the sky has dropped the mortal ages on top into the countries of the rope, when more usual with the remaining number was being able to say: 

The gold coin out of the sky has dropped into the countries of the rope. 

Cannot safely sentence-translate one word!

22. 

The priests likewise the women 1000. 

Cicero "the priestesses "says, not after the grammatical law "the priests." 

For when s/he/it was rejecting the unfamiliarities of the words from the old times said generally, of this yet in that part of the word with the noise delighted ": 

The priests "s/he/it says "of Ceres and of that sanctuary to the priestess." 

Cannot safely sentence-translate one word!

23. 

All the way so far in the certain neither the account of the word nor the habit, but the only ear they have followed with his/her/their the words with the little measures paying. 

24 " . 

Which perceive not which," him/it/theirself 1000 says it same. 

Cicero, when about the numerous and suitable with the speech was arranging," may have which with the golds or which may be in these like of the man, I know not." 

Cannot safely sentence-translate one word!

25. 

Truly the grammatical ancients have marked that chiefly at Homerus, which, when had said with the certain in the place [koloious] you [pseras] with you, elsewhere in the place not [pseron], but has said [psaron]: 

Then the dowry with you [psaron] the grandson [erchetai] they [koloion], followed not common, but own in the each with the situation of the voice the charm; 

For if you put the other in of one another the place, you have made each with the disagreeable noise. 

Cannot safely sentence-translate one word!

22. 

The words of Titus Castricius the rhetorician towards the young students about the clothing and shoe not beautiful. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[T]. 

Castricius, to the rhetorical teaching the teacher, which has had the first place of Rome declaiming and teaching, with the sum the man with the authority and weight and from Adriatic god into the customs and the letters tested, indeed with strong me present the use might have seen I am with that teacher the certain students his/her/their senators with the keeping holiday day with the undergarments and open mantles placed on and cock-ic placed shoes on ": 

Truly "says "I might have preferred the civilian you to be; 

If disgusted s/he/it is, surrounded even to be and wearing a paenula. 

But if your this of this kind the clothing about the much now with the use is pardon-able, sandal-wearing yet you, the senators of the Roman people, through the ways of the city to advance by no means the decorum is, not By Hercules with you less, as to that then has been, to which with this 1000. 

Tullius on behalf of the ugly indictment has exposed." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

These with me catechumen Castricius and certain the other towards that thing uniting in Roman manner and has said have sowed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

And most but out of these, which had heard, were requiring, why "sandal-wearing "might have said, which cock-ic not the sandals, might have. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

But Castricius surely cleverly and honestly spoken it has: 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Indeed the everything nearly that specie, with which the most lows are covered the limestones of the cuttings only, for the rest near the nude and with the smooth reins are bound," you may be accustomed "have said, sometimes with the Greek voice "the small boots." 

6 " . 

The Gallic "but the word I suppose to be new not by day before the age 1000. 

Of Cicero to be used the beginning, and so from him/it with him/it/theirself placed s/he/it is into the following of Antonianas ": 

With the cock-ic "s/he/it says "and with the open mantle you have run." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Nor in that signal it at the any the other written I bequeath the writer of the authority more heavy only; 

But, as I have said," the slippers "and "the small boots "with the first short syllable that specie the shoe they have called, because Greeks call the slippers, and the shoemakers of that shoe "the sandal makers "have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

The Sempronian with Asellius in the book of the things borne 14 " : 

The used to make sandals "s/he/it says "s/he/it has asked the peg from the used to make sandals shoemaker." 

Cannot safely sentence-translate one word!

23. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The public prayerses the god of the immortals, which with the Roman rite happen, are explained in the books of the priests of the people Romans and into and with the mosts ancestors to the speechs. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

In these the script is ": 

I will pay of Saturn, Salacia of Neptune, Hora of Quirinus, O Quirian Uirits, May of Vulcan, Heri of Juno, Mols of Mars with Nerienemqu of Mars." 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Out of which it, the most following which I have placed, thus and I hear to say most, in order that reveal the first in him/it the syllable, where of Greek to the manner they say Nereidas. 

But which particularly they have spoken, have said the first short, have revealed the third. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Indeed is the ruled fall of that noun, as in the books the old script is," with Nerius," whichsoever 1000. 

Varro in the sated Menippea, which is inscribed with Skiomachia, not "with Nerius," but "O Neriens "says in these verses O vocative case: 

You swim! to and with Peranna, with Panda the skies, with you Pals, Neriens and with Minerva, Chance and Ceres. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

Out of which to be named likewise the fallen same necessary to happen s/he/it is. 

But with Nerius from the old times thus s/he/it was being avoided as if [Anio]: 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

For likewise as "Anien," thus "Nerien "they have said with the third lengthened syllable. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

It but, or "with Nerius "or "O Neriens "is, the Sabine word is, and there the strength and the strength is signified. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

And so out of Claudias, we have taken which descended from Sabines, which was being singular and with the excellent strength," Nero "called is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

But Sabines to have taken from Greeks are seen it, which say the chains and the supports of the members [neura], from where us likewise in Latin "the sinews "we call. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

With Nerius therefore the strength and the force and the certain greatness is explained of Mars to be of Mars. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

Plautus but says in Truculentus the spouse to be Nerien of Mars, and it under the person of the soldier in this verse: 

Mars to or from abroad developing greets Nerien his/her/their wife. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

Over that thing I have heard not the in-famous man to say exceedingly comic-style Plautus with the unskilled and rough to the soldier the wrong and new the belief to have divided, in order that s/he/it was thinking Nerien I join together to be of Mars. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

But it expertly more which comic-style the saying will understand, which will gather Gnaeus. 

The annal third of Gellius, in which the script is Hersilia, when at [T]. 

Tatium might make the words and might beg the peace, thus entreated to be ": 

Neria of Mars, I entreat you, the peace you give!, you that is permitted with the own marriages and prosperous to use, which about the wives of you to the debate has touched, that us likewise were snatching you renew, from where free to himself and with his/her/their, Fatherlands might prepare the descendants." 

14 " . 

About of you "s/he/it says "of the spouse I deliberate "Mars of course significant; 

Through which s/he/it appears not to be it poetically from Plautus aforesaid, but I may go likewise the giving up to have been, in order that to Nerius from the certain the wife was being said to be of Mars. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

In that place but to be noticed is, because Gellius "Neria "says through "from "the letter, not "with Nerius "nor "O Neriens." 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

Besides Plautus also and besides Gellius Licinius the tile, shrivelled of the comedies I am written, in the story, which Neaera is inscribed, thus has written: 

I am unwilling I Neaera with you they may call, but Nerien, indeed with Mars you are into the marriage given. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

Thus but the number of this toward has himself, in order that the third in him/it in name only the syllable against which above the saying is to be seized; 

How great of which noise at the ancients the equivalence may be, more notable is, as in order that the mores are into it the words to be accepted. 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Ennius but in the first year-start festival in this verse: 

Nerien of Mars and Her, if, which most little is accustomed, has protected the number, stretches the first syllable, has seized the third. 

Cannot safely sentence-translate one word!

19. 

And indeed not I think it omiting, of what kind soever s/he/it is, we discover which in certain notebook of Servius Claudius written," with Nerius "the saying as if "with Neirius," this is without the anger and with the gentle-ity, as there in name only mild and we may entreat the calm weather to happen Mars "; 

Not "indeed with the small part, as at Greeks, thus generally into the Latin with the each tongue [priuatiuast]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

24. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Cannot safely sentence-translate one word!

1000. 

The consular Cato and censorial with the public now and with the wealthy private citizens to the things his/her/their farms in-improved and indeed you will bellow not to the plaster you pre-make offering to have been towards the year all the way of his/her/their age the seventieth says. 

And there afterwards with these words s/he/it uses ": 

Nor to me "says "the building neither the vessel nor the any garment is [manupretiosum] nor the rich in slave nor the slave-girl. 

If which is," says "because I will use, I use; 

If s/he/it is not, I need. 

His property to the each through me that and is permitted to enjoy." 

Then s/he/it adds ": 

With the fault they turn, because I need much; 

But I with those, because they are unable they have conducted." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

These wines the truth of the Tusculan man have conducted himself with the much things and the nothing yet to wish the more of the saying By Hercules moves forward towards exhorting the frugality and the supporting lack which Greek the deceptions of that of your to philosophise with himself of the saying and the shades empty of the words moulding, which himself the nothing to have and have conducted the nothing yet and say to wish the nothing, when and with the having and with the needing and may burn with the wishing. 

Cannot safely sentence-translate one word!

25. 

The question and the handling, why they may be "to the prize-money;" 

And in that place the said certain about the account using with the more words it same with the significant. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

In the peaks to the door of Trajan the likenesses are positioned about on all gilded of the horses and military indications, and subscribed is ": 

Out of the prize-money." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Fauorinus was asking, when was walking in the area to the door and might wait his/her/their friend the consul acquainted with you excuse oneself on behalf of the tribunal and we might pursue us then him/it, was asking, I say, which with us might be seen to signify particularly "of the prize-money "that inscription. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Then with the some, which was being with him/it, the man in the eagernesses to the education much and of the crowded name ": 

" Out of the prize-money "" says "signifies "out of the booty;" 

Indeed the prize-money are said with the booty, which is with the captured hand." 

4 " . 

Even if "Fauorinus says "the work to me the prince and near the all man in the letters and Greek teachings is accepted, not all the way there yet I am not crowded of the Latin voices, I till which with the extra or improvised with the eagerness, in order that I disregard this the common people-related interpretation of the prize-money, because to be the prize-money may be said with the booty. 

But I ask, or 1000. 

Tullius, the most careful man of the words, in the speech, has said about agrarian law with the January Kalends against Rullus which, with the empty space and will have joined with the inelegant doubling "the prize-money "and "the booty," if two these words signify nor it same with the any thing some disagree? 

" 5. 

And, as was being Fauorinus the singular or divine with the certain memory, the words themselves 1000. 

Of Tullius at once s/he/it has said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

There we have appointed us here ": 

The booty, the prize-money, the division, the camps finally Gnaeus. 

With the sitting emperor of Pompey the one of ten men will sell;" 

And below likewise this likewise unitedly situated has said two ": 

Out of the booty, out of the prize-money, out of crown-like gold." 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

And then towards him/it s/he/it turns, which had said the prize-money to be the booty, and ": 

Is it not that s/he/it is seen to you "s/he/it says "to both places in the place 1000. 

Cicero with the two words it same, as you think, with the significant unsuitably and feebly to be the use and with the joke of the heel worthy, with the such at [Aristophanen], most witty of the comic actors, Euripids Aeschylum has pursued hostilely, when says: 

With the gods [tauton] [hemin] [eipen] Oh the wise men Aischyluses. 

[heko] [gar] with them you beget!, [phesi], [kai] [katerchomai]; 

[heko] about [tauton] you have gone [toi] [katerchomai]. 

Lest then the gods,' [hosper] [gei] you move [eipoi] [geinotoi]; 

[chreson] ~if [maktran], to him/it about [boulei], [karpodon]? 

" 8 " . 

Truly by no means "that says "the suchs are seen, the such is [maktra] and [karpodos], which or from the poets or speakers Greeks and our men celebrating and are frequented to the equipping thing with the gratitude with the two same or with the more names. 

" 9 " . 

Which then "Fauorinus says "the repetition and the renewal of him/it same to the thing under the other name into prevails these "with the prize-money "and into "with the booty?" 

If equips, as otherwise is accustomed, the speech? 

If s/he/it returns more sing-ed her/it and more suitable? 

If loading even the cause of the reproaching indictment makes the out-heaped material the beautiful some? 

As in the book of him/it same 1000. 

O Tullius, which is about the to be placed accuser, one and same the things with the more words vehemently and is said violently: 

" The whole Sicily, if was speaking with the one voice, this might say ": 

Because of the gold, because of the silver, which in of the equipments my cities, with the seats, with the shrines has been." " 

For when had said the cities whole the one-times, the seat and has added the shrines, which are with him/it/theirself likewise in the cities. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

Likewise in same book to the like manner: 

" Sicily "s/he/it says "the province 100. 

Verres through the three years to have plundered, the communities of the Sicilian to have laid waste, the houses to have emptied, is said to have robbed the sanctuaries." 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

Is there any is seen, when will have said Sicily the province and above also will have added the communities, the houses also and the sanctuaries, which below has placed, to have caught firmly? 

The words these likewise much and different: 

" To have plundered, to have laid waste, to have emptied, to have robbed," surely one and they have her/it same the strength into himself? 

Cannot safely sentence-translate one word!

Reasonably. 

But because with the dignity of the speech and with the heavy with the plenty of the words are said, whichsoever same may be almost and out of the one opinion may appear, the mores are valued yet to be, because and hit the ears and the mind more often. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

" With this the specie of the preparation in single indictment with the much voices and fierce with the piling up that now then 1000. 

The most old Cato in his/her/their speechs has celebrated, as into those, which is inscribed about ten men, when Thermum has accused, which ten might have killed the free men with same time, with these this with the words her/it same with the everything significant the thing the use is, which because are to the Latin eloquence then the first the certain lights of the emerging faintly lit, is pleased she/it to me [apomnemoneuein] ": 

Your the criminal deed more bad deed you demand to cover, you make the human leg of meats, you make the so great slaughtering, ten burials of the torch, ten free heads you kill, ten men the not said cause you rescue the life, undecided, with the uncondemned." 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

Likewise 1000. 

Cato in the beginning of the speech, has said in the senate on behalf of Rhodienses which, when was wishing to say the things exceedingly prosperous, with the three nouns he/it same with the perceiving has said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

The words of him/it these are ": 

I know to be accustomed and with the mosts men in following things and with the luxuriant and prosperous the mind to excel and the arrogance and the fierceness to grow." 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

Likewise Cato out of the origins 7 in the speech, has said which against Servius Galba, with the many nouns over same the use is of the thing ": 

The much are with me dissuaded here to emerge, of the year, O age, O voice, you are green, O old age; 

Truly certainly when I was observing to be disturbed the so great thing," . 

16 " . 

But before the all at Homerus of him/it same to the thing and opinion the shining out-heaped material is: 

Hektora [dek] [beleon] [hypage] Zeus [ek] you connive [ek] [tandroktasies] [ek] [thhaimatos] [ek] with you [kydoimou]. 

Likewise in the other verse: 

[hysminai] with you [machai] with you [phonoi] [tandroktasiai] with you. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

For when the all those in both places the much and may explain as with the given the nothing more much the battle, of this yet to the thing the different shape delightfully and beautifully with the much and with the different words painted is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

18. 

Nor not with that likewise at same poet single in the two words the opinion is with the singular with the account repeated: 

Indeed Idaeus, when was intervening between Aiac and Hector fighting with the arms, the two-times towards them with the words the use is: 

[meketi], [paide] with the thread, [polemizete] you heal! [machesthe],19. 

In which verse the one word he/it same ought to be seen not, more above which, significant with the cause of the supplying number from without the added and stitched together. 

Indeed is this empty space very and vain. 

But when in the young men flaming of the glory with the eagerness the stubbornness and the fierceness and the desire to the battle gently yet and gently s/he/it might scold, the fury to the thing and the fault persisting the two-times he/it same with the saying other and has increased with the other word and has forced upon, and the twofold same action of addressing makes the reminder more eager. 

Cannot safely sentence-translate one word!

20. 

Lest indeed the lazy repetition and cold musts to be seen those of the signal of him/it same: 

[mnesteres] [dara] of Telemachous [thanaton] you mulberry tree with you [ertyon], because the two-times it same: 

[thanaton] and the mulberry will have said; 

Indeed the vileness to be struggled so harsh and so to be marvelled of the unjust death of the death is it not that the repetition is wept. 

Cannot safely sentence-translate one word!

21. 

Moreover with which so to the blunt [ingeniost], that s/he/it may understand: 

[baskithi], [oule] with Oneir, and [baskithi], with Iris [tacheia], the words it same two the significance not in vain to be situated [ek] parallel, as the certain think, but the exhortation to be sharp of the commanded speed? 

Cannot safely sentence-translate one word!

22. 

" The words likewise that way 1000. 

Into of Cicero 50. 

Piso triplet, even if of the hard to the golds with the men please not, not have asked the attractiveness only with the numbers, but they have beaten the shape and the pretence with the more shores likewise with the voices: 

23 " . 

The face finally "says "whole, which certain conversation Tacitus with the chins is, this into the fraud has impelled the men, this them, with which unknown was being, has cheated, has deceived, has induced." 

Cannot safely sentence-translate one word!

24. 

Which then is like "says "at same into "with the booty "and "with the prize-money?" 

The nothing surely such. 

Cannot safely sentence-translate one word!

25. 

For neither more distinguished s/he/it happens with the added prize-money nor more magnify-ed or more melodiously; 

But other entirely "the booty "is, as in the books of the things and old words the script is, other "to the prize-money." 

Cannot safely sentence-translate one word!

26. 

For the booty is said the bodies themselves of the things, which are captured, truly the prize-money are called the money from the quaestor out of the sale the booties reduced. 

Cannot safely sentence-translate one word!

27. 

The each therefore has said 1000. 

Tullius to the heaping hatred with the gratitude the one of ten men soon stealing and soon pursuing: 

And the booty, which might be not yet offered for sale, and the money, which might be out of the sale to the booty secured. 

28 " . 

And so this inscription, you see which: 

" Out of the prize-money," indeed not the thing and the bodies themselves to the booty explains the nothing is captured from Trajan out of the enemies of these, but to be the made this and prepared "out of the prize-money," it is out of the money [praedaticia], declares. 

Cannot safely sentence-translate one word!

29. 

Indeed the prize-money are, as now I have said, not with the booty, but the money close through the quaestor of the Roman people out of booty sold. 

Cannot safely sentence-translate one word!

30. 

Which "through the quaestor "but I have said, ought to be signified to be understood now the prefect with the treasury. 

For the concern of the treasury from the quaestors towards the prefects is transferred. 

Cannot safely sentence-translate one word!

31. 

Is yet [nonnusquam] to discover thus to have written certain not the ignoble writers, as or rashly and carelessly "the booty "on behalf of "with the prize-money "and "the prize-money "on behalf of "with the booty "they will have placed or with the figurative certain with the shape they will have made the change of the noun, which to make permitted is cleverly it and expertly with the making. 

Cannot safely sentence-translate one word!

32. 

But indeed, which particularly and you mark! spoken they have, as with this in the place 1000. 

Tullius, they have said the prize-money the money." 

Cannot safely sentence-translate one word!

26. 

The words [P]. 

O Nigidiuses, to which s/he/it says in the name of Valerius in the fall calling the first syllable wheting to be; 

And likewise by another way out of him/it same the words towards the right writing concerning. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[P]. 

The words are of Nigidius out of with the twentieth of the grammatical notebooks with the fourth, in the teachings of the man surpassing of the all educations ": 

Then "says "[uoculatio] which will be able to be protected, if we will know not in the names, as "of Valerius," whether to be asked or to be called they may be? 

For asking the second syllable more above [tonost] as the first, is overthrown then the rears; 

But in the fall most high calling [tonost] the first, then step by step dismount." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Indeed thus Nigidius anticipates to be said. 

But if which now will have wheted Valerius calling in the fall calling after that teaching of Nigidius the first, will be away not, that may be ridiculed. 

3 " . 

The top "but "the tone "says [prosoidian] sharp and, which accent us we say," [uoculationem] "calls and "fallen asking "says him/it, which now us acquired at birth we say. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

We notice it likewise in same Nigidian book ": 

If "of this "" says "" of the friend "even "of the great this "you may write, one "one "will make! the limit; 

But if to the truth "these [magnei]," " these [amicei] "with the fall right of the multitude, then before "it "to be written will be "out of," and you will make it him/it/theirself in the like." 

Likewise ": 

If "of this to the land "you may write," he/it "the letter may be most outer, if "to this land," through "out of "to be written is." 

Likewise ": 

" Of me "which writes in the fall asking, just as when we say "eager of me," through "it "one may write, not through "out of;" 

But with "[mihei]," then through "out of "and "it "to be written is, because of the to be given fall is." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

These us with the authority of the most learned contracted man near them, which of these likewise ask the knowledge of the things, not omiting we have valued. 

Cannot safely sentence-translate one word!

27. 

About the verses, Vergil pursued is seen which, of Homerus and Parthenus. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Of Parthenus the poet verse s/he/it is: 

Glaukouses [kai] of Nereus [kai] [einalioi] of Melikerteus. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

That verse Vergil has aped has made thus with the two nouns charmingly changed I may prepare: 

With the bluish grey and to Panopea and [Inoo] to Melicerta. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

But to that Homericus not reasonably with the thing I may prepare nor I may imitate s/he/it has made; 

Indeed to be more single and of Homerus more clean s/he/it is seen, of Vergil but [neoterikoteros] and with the certain as if with the cement inserted more colour-ed: 

[Tauron] [dalpheioi], the bull about of Poseidaonus. 

The bull with Neptune, the bull to you, the pretty Apollo. 

Cannot safely sentence-translate one word!

28. 

About the opinion of Panaetius the philosopher, s/he/it has written which in the book about the duties with the second, which encourages, in order that the men towards to be bewared injuries in the all place the eager and are prepared. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The book following of Panaetius the philosopher about the duties out of the three with the celebrated those the books was being gathered, which 1000. 

Tullius with the great with the eagerness and with the most great need the emulation is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

There the script is with the much other towards the good crop leading, then even especially, which to be and musts to stick in the mind. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

It but is towards this nearly the opinion ": 

The life "says "of the men, which for life in the middle of the things conduct and to himself and wish to be with his/her/their to the use, the pains and the dangers constant out of the unforeseen and near the daily brings. 

Towards them bewaring and avoiding likewise s/he/it ought to be with the willing mind always and I point, as they are of the wrestlers, which wrestlers are called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

For as those towards vying with the precipitate of the urgent call high with the arms stop and fortify the head and his/her/their bone with the hands placed opposite as if with the stake and the members of them in all respects, before the battle is moved, either towards to be avoided blows the provisions are or towards to be made prepared: 

Thus the mind and the mind of the aware man facing the strength and the wantonnesses of the injuries with the all man in the place and in the time foreseing musts to be, erect, the steep places, surrounded certainly, unencumbered, never conniving, nowhere his/her/their sharpness turning, the debates and the thinkings against the lashs of the chance and against the ambushes of the unjust as if the arms and the hands prolonging, lest which into the obstacles of the thing and the sudden onrush with the unready [inprotectisque] with us may arise." 

Cannot safely sentence-translate one word!

29. 

Which Quadrigarius "him/it with the much mortal "has said; 

Or which and the how great might delay, if had said "with the much men." 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

The words are out of Claudius Quadrigarius of the annals of him/it 13 " : 

With the low-lying meeting Metellus into Capitol comes with the mortal much women; 

Thence s/he/it departs the house, the whole community has restored him/it." 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

When that book and them words 1000. 

To the man with broad forehead with us they and might be gathered with the most with the others resembling and to the certain not reasonably with the untaught man might be seen "with the much mortal "on behalf of "with the much men "unsuitably and feebly in the history and exceedingly it poetically to have said, then with Frontus to that, to which this was being seen ": 

The ayin you," says "the man of the other of the things of the most elegant judgement," with the mortal with the much "silly to you to be seen and cold, the nothing but to observe to the cause to have been, which the man of the restrained and pure and near of the daily conversation "with the mortal "has preferred which "with the men "to say, her/it future and the same you believe to have been the demonstration of the multitude, if "with the much men "and not "with mortal the much "might say? 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

Indeed I "says "thus I value, unless if with me of the writer of that and the love and the veneration makes of the old all man of the speech with the blind to be with the judgement, far and far to be further, more at length, more diffusely into signifying more whole near with the multitude of the community "mortal "as "the men "to have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Insomuch as "of the much men "the appeal within the little amount likewise the number to be confined and is able to be included," of the much "but "mortal "with the unaware which bargain and with the certain indescribable feeling all almost the specie, which is in the community and of the ranks and ages and sex catch firmly; 

Which of course Quadrigarius, thus as the thing was being, huge and have showed the mixed multitude willing "with mortal the much "Metellum into Capitol has said to have came [emphatikoteron], as if "with the much men "might have said." 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

She/it us in all respects, which to Frontus has said, when thus, as you bear! was being, not approving only, but admiring likewise we might hear ": 

You see! yet," says "lest you value always and in the all place "the mortal much "on behalf of "with the much men "saying, lest clearly the Greek that about the satire of Varro happens the proverb [to] [epi] [tei] [phakei] [myron]. 

" 6. 

This judgement with Frontonas also in the small and small with the nouns not omiting I have thought, lest was fleeing us perhaps and more fine-spun the gaze of this sort of the words might lie hidden. 

Cannot safely sentence-translate one word!

30. 

Not as far as this to be "the shape," which to the common people is said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

They have noticed is and most out of that signal of the Latin words, into the born which they are, to have withdrawn or into the other far even into the most nearest and that departure made to be with the habit and ignorance rashly of the saying, which, of what kind soever may be, will have learned not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

As the certain think the shape to be of the man the so great bone and the eyes and the cheeks? 

Because Greeks say when the shape is with the form the all man and the manner and the certain creation of the whole body before with the to be made said, as from the appearance you will look at and from the moulding with the shape. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

And so Pacuuius in the tragedy, which Niptra is inscribed," the shape "has said on behalf of the man of the body the length: 

" With the age "s/he/it says "you renew!, with the wild nature, with the tall shape of the strengths." 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

Not only but in the bodies of the men, but also into of the things of whatever kind of the other "the shape "is said. 

For the shape of the mountain and sky and sea, if is said appropriately, is said properly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

The words are of Sallustius out of following history ": 

Sardinia more wide in male southwest wind with the shape of the human step into the rising juts out the western which." 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Behold but it likewise into the mind comes, which also Plautus in Poenulus "the shape "has said on behalf of with the condition of the whole body and colour. 

The words of Plautus these are: 

But the nurse which of them may be with the shape, to me you disengage!. 

The height not great, with the body [aquilost]. 

Themselves from-but. 

With the attractive appearance, with the mouth and very-black eyes. 

Indeed the form By Hercules with the words [depinxti] properly 7. 

Besides I remember Quadrigarius into with the nineteenth "the shape "on behalf of the height and with the shape of the whole body to have said. 

Cannot safely sentence-translate one word!

31. 

Which may be in the satire 1000. 

Of Varro "the canine lunch." 

Cannot safely sentence-translate one word!

One. 

Was recommending and himself recently some into the bookcases was crying up the sitting man unsuitably glorious, as one might be in the all sky of the satires 1000. 

Of Varro will be described!, which partly Cynan, the others call Menippeas. 

And certain not very was throwing thence difficult, was saying towards which concluding to be able to breathe the nobody. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

Then perhaps I was bringing that book out of sated same, which [Hydrokyon] is inscribed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

More near then I have constituted and ": 

You have known," I say "the teacher, the word that of course out of Greece old the music, which may be hidden, I may go to be to the no thing? 

I beg therefore you, you bequeath these not very much verses and which is of the proverb of that in these verses, you may say the opinion to me." 

4 " . 

With the law "says "you to me rather, you understand not which, in order that there to you I describe." 

5 " . 

To whatever place "I say "with the bargain they have gathered I am able, I overtake not which? 

The indistinct insomuch as and with the indistinct they will happen, which I will have gathered, and will hinder your likewise the straining." 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Then with the other also, which there were aiding, with the many he/it same with the approving and takes before me old book to the tested faith splendidly written to the greatly desired. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

S/he/it takes but with the most changeable face and with the most sad. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

But why then I will say? 

I intend not By Hercules to demand, in order that it is believed to me. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

The boys undeveloped in the game, if had taken that book, not these more in the to be gathered might have been very laughable; 

Thus and s/he/it was happening the opinions and s/he/it was announcing the words incorrectly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

S/he/it returns then the book with the much now with the ridiculing to me and ": 

You see "s/he/it says "my eyes sick and with the constant work-by-nightlamps near I will go ruined; 

Hardly the points of the letters to the drink have caught firmly themselves; 

When I will prevail from the eyes you revisit! towards me and the book that to you whole I will gather." 

11 " . 

Rightly "I say "s/he/it may be with the eyes, the teacher, with your; 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

But, in which to those the nothing the need is, it, I ask you, you may say to me: 

" The canine lunch "in this place, you have gathered which, which signifies? 

" 13. 

And the singular that the rascal as if with the difficult questioning frightened bestirs at once and departing "not "says "you ask the small thing; 

The such I without payment I teach not." 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

Of him/it but of the place, in which that proverb is, the words these are ": 

You see not at Mnesitheus to be written three species to be of the wine, black, the white, middle, they call which [kirron], and new, the old time, middle? 

And to effect black with the men, the white the urine, middle [pepsin]? 

The new to make cool, the old time to heat, to be middle the canine lunch? 

" 15. 

Which may signify "the canine lunch," the rather vain thing by day and anxiously we have asked. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

The lunch but abstemious, is drunk in which the nothing of the wine, canine is said, because the dog with the wine misses. 

Cannot safely sentence-translate one word!

17. 

When then "the middle wine "might have called, which neither new might be nor the old time, and generally the men thus speak, as the all wine either to be new may say or the old time, has signified to have the no strength neither I know nor of the ancient, which middle might be, and therefore on behalf of the wine not having, because neither might make cool nor might heat ". 

To make cool "it says, which O Greek [psychein] is said. 

Done. No. of words translated in file = 9097.

Time taken = 00:00:01.33.

